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Primera part

MATRIMONI CATÒLIC I MATRIMONI MUSULMÀ, CONTEXT PASTORAL I IDENTITAT RELIGIOSA

I. Situació i context pastoral
1. Els matrimonis entre cònjuge catòlic i musulmà han adquirit particular rellevància a Espanya durant els últims quaranta anys: la pluralitat religiosa actualment existent en la nostra societat, els estudiants musulmans que vénen a les nostres universitats, l’augment de la immigració magribina atreta per l’auge econòmic i industrial són factors que cal tenir en compte en el nostre context pastoral. Cal afegir, a més, la població musulmana que resideix a Espanya per motius professionals, diplomàtics i altres.

2. El nombre total de musulmans a Espanya, sense comptar la població musulmana de Melilla i Ceuta, pot estimar-se actualment entorn del milió. Aquest nombre de musulmans, en la seva gran majoria homes però amb un augment progressiu de dones, en edat núbil i amb la llibertat de relacions que els atorga el fet de viure lluny de la seva pàtria i del rígid marc de la societat musulmana, especialment pel que fa a relacions home-dona, així com els canvis operats en la societat espanyola, han ocasionat diversos casos de matrimonis entre cristians i musulmans.
 Una primera característica que cal subratllar en aquests matrimonis és que en la major part dels casos el cònjuge musulmà és home, la qual cosa és explicable tenint en compte que el dret musulmà i la praxi consideren el matrimoni de la dona musulmana amb home no musulmà nul a tots els efectes. En segon lloc, ben sovint el matrimoni entre catòlics i musulmans acostuma a anar acompanyat d’una promoció social d’una de les parts, encara que sigui amb diferents matisos. El cònjuge musulmà de la parella accedeix, per la seva part, a la possibilitat d’adquirir la nacionalitat espanyola i als avantatges que això comporta. No és ja infreqüent el cas de musulmanes que contrauen matrimoni —no sempre a l’Església— amb homes espanyols catòlics d’estatus mitjà: empleats, professionals, etc. I, en tercer lloc, hi ha una experiència generalitzada que amb aquests matrimonis s’obre per als dos cònjuges una vida de dificultats.
3. Són pocs els contraents que tenen un coneixement adequat sobre el que una unió així comporta pel que fa a compromisos recíprocs i dificultats específiques. Importants diferències de costums, tradicions, cultures i creences poden convertir-se en font de problemes per als futurs esposos. Aquestes dificultats s’accentuen extraordinàriament si el matrimoni acaba instal·lant-se en alguna societat musulmana, especialment per a la dona, la qual trobarà habitualment en aquella societat una pressió i influència familiar i social de pes molt més gran i fins i tot determinant.
 Aquesta pressió familiar dels ambients musulmans pot fins i tot induir canvis en l’actitud i la conducta de l’home musulmà envers l’esposa cristiana, de greus conseqüències per a ella, per al matrimoni i per als fills. En conseqüència, i encara que sempre és possible que l’amor i respecte mutus superin tantes diferències, l’experiència i el parer dels especialistes en el tema demostren que aquests matrimonis comporten riscos especials i, per això, exigeixen una especial preparació.
4. L’experiència dels últims anys en diversos països de cultura cristiana occidental aconsella, en general, no promoure aquests matrimonis —opinió que és compartida així mateix per autoritats musulmanes de rellevància— tenint en compte les qüestions següents: la fragilitat d’aquestes unions, els problemes específics que es presenten al cònjuge catòlic per a la vivència de la seva fe en contextos culturals o familiars musulmans, la delicadíssima qüestió de l’educació religiosa dels fills, la diversa concepció de la institució matrimonial pel que fa a deures i drets recíprocs d’ambdós cònjuges, el diferent punt de vista respecte del paper de la dona en la família i en la societat, així com de l’exercici de la pàtria potestat, diversos afers de patrimoni i herència o les possibles interferències familiars. Davant la complexitat d’aquestes unions, és molt important mantenir una actitud clara i prudent amb aquests matrimonis. És cert que hi ha algun d’aquests matrimonis amb una gran profunditat humana i espiritual, amb capacitat per a salvaguardar la identitat dels cònjuges. Però aquests casos no han d’amagar la distància en la concepció antropològica, cultural i religiosa que ambdós cònjuges porten amb ells.

5. Malgrat les cauteles, aquestes orientacions pretenen, en primer lloc, promoure en els responsables de la pastoral matrimonial una actitud que no sigui de rebuig, sinó d’acollida i d’acompanyament sincer, de profunda misericòrdia i d’ajuda constant. Aquesta actitud no ha de passar per alt el deure d’informar amb veritat i respecte sobre la complexitat dels dos mons implicats en aquests matrimonis, amb les seves respectives visions de l’amor, de la convivència i del matrimoni mateix en si, igual que sobre la situació jurídica que imposen a aquests matrimonis els codis legals dels països en què regeix el dret musulmà (fiqh) —amb diversa amplitud i intensitat—, a fi que ambdós cònjuges puguin conèixer suficientment a temps la nova realitat envers la qual s’encaminen i les dificultats específiques que hauran d’afrontar.
II. El matrimoni catòlic
6. Segons la doctrina de l’Església catòlica, l’enllaç matrimonial pel qual l’home i la dona constitueixen entre ells un consorci per a tota la vida, ordenat per la pròpia índole natural al bé dels cònjuges i a la generació i educació dels fills, és, en primer lloc, una institució volguda per Déu Creador i tutelada per la seva Llei. És conforme a la voluntat divina i la naturalesa humana creada el fet que s’estableixi una relació estable, de profunda comunió i amor exclusiu entre un home i una dona. Per la seva inserció en l’ordre de la creació, el matrimoni gaudeix d’una dignitat natural. Cridats a unir-se en una aliança d’amor que fa d’ells «una sola carn»,
 aquesta unió dimana de la condició de l’ésser humà com a «imatge de Déu».
 Jesucrist ha confirmat
 l’especial vocació amb què el Creador crida l’espòs i l’esposa a col·laborar amb ell en la prolongació i continuïtat de l’existència humana, així com a edificar la família mitjançant amor recíproc i mútua complementarietat. Els dos primers capítols del Gènesi expliciten no sols la creació sexuada dels éssers humans, sinó a més la unitat i complementarietat mútua de l’home i de la dona. Aquesta finalitat de la unió matrimonial es troba bellament i profundament testimoniada en l’exclamació d’Adam: «Aquesta sí que és os dels meus ossos i carn de la meva carn.»
 Els profetes van rebre aquesta exclamació i van honrar el matrimoni, en què van veure una expressió simbòlica de l’aliança com a experiència nupcial entre Déu i el poble d’Israel.

7. Per als catòlics, la naturalesa original del matrimoni entre un home i una dona ha estat elevada pel do de la gràcia sacramental. Això no obstant, el matrimoni natural, donat el cas que un o ambdós contraents no hagin rebut el baptisme, manté el valor del consentiment, que compromet tota la vida dels esposos a un amor indissoluble, a la fidelitat sense condicions i a l’acollida dels fills. Fins i tot en el cas que el matrimoni entre cònjuges catòlic i musulmà no arribés a expressar la dignitat sacramental, pot constituir per a ambdós cònjuges una oportunitat de veritable creixement espiritual. Aquesta és la raó que justifica la concessió de la dispensa de l’impediment de disparitat de cultes en aquells casos en què l’Ordinari tingui garantia que no hi ha un perill immediat i insuperable que amenaci els valors sobrenaturals en el cònjuge catòlic. Entre ells, de manera principal, la fe, la vida de la gràcia, la fidelitat a les exigències de la seva consciència religiosa. És així mateix obligat que l’Ordinari tingui certesa que el cònjuge musulmà no rebutja els fins i propietats essencials del matrimoni, així com que no estigui vinculat per un matrimoni vàlid. Aquest reconeixement del dret natural de tot ésser humà a contreure matrimoni és tutelat també per la llei canònica quan es tracta de persones que no participen de la fe catòlica. Això no obstant, això no significa que la dispensa de l’impediment de disparitat de cultes es redueixi a una mera regularització d’una prèvia situació de fet de la parella. Al contrari, aquesta dispensa requereix un procés acompanyat de mitjans específicament pastorals, amb la finalitat d’ajudar a comprendre al contraent catòlic la importància dels valors humans i sobrenaturals que haurà de considerar i defensar en el moment de la seva decisió. D’aquesta manera, la celebració matrimonial podrà ser per als esposos un signe de gràcia, font de valors i crida al compromís. En la celebració nupcial els esposos demanen a Déu que es faci present en la seva vida, enforteixi la promesa de recíproca fidelitat i els auxiliï en l’entrega mútua total, en la mesura de la capacitat de consciència i elecció de fe de cadascú.
8. El matrimoni té com a propietats essencials la unitat i la indissolubilitat. Aquestes propietats aconsegueixen una especial fermesa pel caràcter de sagrament que té sempre el matrimoni entre batejats.
 Els cònjuges estan cridats a complementar-se, amb la finalitat orientada a la generació i educació dels fills. Per això, ambdós cònjuges tenen la mateixa obligació i dret pel que fa a tot allò que pertany al consorci de la vida conjugal.
 Un requisit indispensable per a la validesa del matrimoni és la lliure manifestació del consentiment matrimonial per part d’ambdós cònjuges. Això implica que no hi ha matrimoni vàlid si cadascun dels contraents no ha elegit o acceptat lliurement el seu cònjuge, però no significa que l’Església admeti qualsevol matrimoni per als seus fidels.
9. La diferència de fe i de context social i jurídic entre els països de cultura cristiana i musulmana pot crear seriosos problemes per a la convivència del matrimoni i per a la plenitud de la vida conjugal, així com per a l’exercici del dret i el compliment del deure d’educar cristianament els fills. L’Església, en conseqüència, estableix impediments per als matrimonis de disparitat per les dificultats que gairebé sempre comporten per a la plena i íntima comunió entre els cònjuges. Quan l’Església exigeix al cònjuge catòlic la promesa de fer tot el que sigui possible perquè tots els fills siguin batejats i educats en la religió catòlica, és conscient de la dificultat del compliment d’aquesta promesa, contraposada no sols a les obligacions religioses del musulmà practicant, sinó també, quan la part musulmana és l’home, a les disposicions jurídiques que, en el dret musulmà, obliguen el fill a seguir la religió del pare.
III. El matrimoni en la religió i la cultura musulmanes
10. En la religió musulmana el matrimoni té un significat i valor religiós com a realitat volguda per Déu. L’Alcorà transmet una imatge positiva del matrimoni, en la qual estan contingudes les dues finalitats essencials que la tradició cristiana li atribueix: el valor de la procreació de l’espècie humana i la instauració d’una comunitat de pau, respecte, afecte i misericòrdia entre els esposos.

11. La concepció musulmana del matrimoni pren en consideració, i fins i tot assumeix, la sexualitat humana, que ha fet d’ella una peça clau de la seva obra creadora. Considera igualment els excessos a què pot conduir aquest component constitucional de l’ésser humà, reduït al seu nivell instintiu. Entre d’altres, al desequilibri personal, al caos de la societat humana i a la destrucció dels valors que constitueixen la dignitat de l’ésser humà. Per aquesta raó, la religió musulmana va pretendre des del seu origen educar la sexualitat dels creients sobretot tenint en compte el tipus de relació existent entre l’home i la dona en la societat preislàmica d’Aràbia. La religió i cultura musulmanes han cercat fer de la dona la companya de l’home, invocant els profunds sentiments de la solidaritat humana i de l’equitat basats en la unitat d’origen en Déu d’ambdós sexes,
 fonament de la comunitat original i de la identitat de l’aventura espiritual que comporta el matrimoni. La religió musulmana pretenia d’aquesta manera promoure un nou ordre fundat en Déu, creador de la naturalesa humana i organitzador de la vida conjugal en totes les seves dimensions.

12. Home i dona tenen les mateixes obligacions morals i religioses,
 idèntica responsabilitat davant Déu, i un mateix destí i recompensa escatològica.
 L’Alcorà rebutja amb la mateixa vehemència les ofenses a un creient o una creient musulmans.
 La dona com a mare té el mateix dret a ser respectada i cuidada pels fills que el pare;
 i, com a esposa, té dret a defensar-se si és acusada injustament.
 Això no obstant, la revaloració que el text alcorànic fa de la dona pel que fa a la cultura de l’Aràbia preislàmica no va arribar a proclamar la total igualtat de dignitat entre l’home i la dona. De fet els homes estan un grau per damunt d’elles,
 i els homes tenen autoritat sobre les dones en virtut de la preferència que Déu ha donat a uns més que a altres.
 En virtut d’aquest «do» de Déu, les dones són considerades per a l’home com «un camp llaurat» al qual l’home pot «anar» com vulgui.
 És a l’home a qui correspon casar-se amb les dones que li agradin, «dues, tres o quatre»,
 text que legitima la poligàmia —poligínia—, si bé imposa a l’home l’obligació d’un tracte equitatiu. L’home pot dissoldre el matrimoni unilateralment mitjançant el repudi, institució reconeguda en el text alcorànic.
 Els fills són un do de Déu a l’home a través de la dona, sobretot els fills mascles; per això el seu domini sobre ells és absolut.
 Les dones tenen reconeguda l’herència, però en quantia màxima de la meitat del corresponent a un home.
 Un dels textos que més crida l’atenció de l’Alcorà i que continua sent avui pedra d’ensopec i de divergència entre diversos corrents musulmans, és el que es refereix al càstig que l’espòs pot infligir a l’esposa, colpejant-la,
 que és la traducció en el dret musulmà de l’arrel daraba, encara que els moderns es basen en la polisèmia de l’àrab per negar aquesta traducció.
13. Alguns codis de dret musulmà permeten al pare casar la filla verge sense el seu consentiment, i es considera el silenci com a aquiescència, però no així a la dona no verge, de la qual requereix l’explícit consentiment després d’arribar a la pubertat. El dret hanbalî, vigent a l’Aràbia Saudita, permet el matrimoni sempre que la dona no verge hagi complert els nou anys i doni el seu consentiment. A més ha d’intervenir sempre el pare o el tutor matrimonial (walî). Només el dret hanafî permet que la dona contracti el propi matrimoni sempre que sigui ella mateixa l’administradora dels seus béns.
 Exigeix el dret musulmà, a més, l’entrega del dot,
 el qual pertany de manera plena a la dona en compensació de l’entrega que fa de si mateixa al seu marit, i li permet una independència i llibertat econòmica desconeguda en la societat del seu temps. Finalment, l’Alcorà introdueix una novetat respecte de la societat àrab preislàmica: aquesta unió entre home i dona és un contracte. El dret islàmic tradicional contempla el matrimoni com un contracte establert per la llei religiosa basada en el text alcorànic.
14. El contracte matrimonial, de caràcter privat bilateral entre musulmans, acostuma a anar acompanyat d’una cerimònia de caràcter religiós, encara que en si no requereix cap cerimònia pública. Perquè sigui vàlid ha d’haver-se acordat per mutu consentiment dels contraents, amb les excepcions establertes, els quals al seu torn han de ser persones capacitades per a això, i ha de pactar-se en presència de dos testimonis, encara que no adquireix força contractual urgent per a l’esposa si la meitat del dot no li ha estat entregat abans del casament. Com a contracte pot trencar-se, segons els termes de l’Alcorà,
 bé unilateralment per part del marit (repudi: talâq) o a petició de la dona per mitjà del pare —en alguns codis— i amb consentiment del marit (jul’). Això no obstant, la dona no pot repudiar el marit. L’àrab modern usa el terme talâq per a referir-se al divorci en el sentit actual comú a la mentalitat occidental civil, de tal manera que mutallaqat es tradueix per ‘divorciada’ i no ‘repudiada’, i mutallaq per ‘divorciat’. Aquesta convenció moderna no s’ajusta al sentit del terme alcorànic.

15. La lectura del text alcorànic i la posterior codificació jurídica clàssica va quedar acabada en el segle X i fixada per a la posteritat. Amb el transcurs del temps no han faltats pensadors i juristes que han realitzat un nou esforç hermenèutic (iytihâd) a fi de desbloquejar la situació de la dona en la societat musulmana, no sense greus resistències per part d’amplis sectors que es proclamen defensors de la puresa més originària de la religió i cultura musulmanes. Els seus esforços, això no obstant, han donat fruits molt apreciables en defensa dels drets de la dona, des d’una lectura contextual del text alcorànic. Un nombre creixent d’Estats musulmans han inclòs en l’ordenament jurídic lleis (qanûn) tendents a convertir el matrimoni en un contracte públic, establint condicions respecte a l’edat dels contraents, al dot i a certes clàusules particulars afegides al contracte. Una d’aquestes clàusules pot ser la interdicció que el marit prengui altres esposes en règim de poligàmia. L’Alcorà va limitar el nombre a quatre esposes,
 a condició que el marit sigui equitatiu amb elles i els seus fills, cosa que el text alcorànic jutja impossible.
 Alguns Estats musulmans han posat severes condicions legals a la poligàmia o l’han prohibida a tots els efectes.

16. La família és la cèl·lula elemental de la societat musulmana. Es tracta d’una família de tipus patriarcal, dirigida per un cap de família que reuneix entorn seu els fills casats i parents, encara que a les ciutats modernes es va imposant la noció de família reduïda a pares i fills. Al nen nascut se’l considera bo per naturalesa i musulmà. Els pares li posen un nom, molts cops pres del fundador de la religió o del seu entorn. La circumcisió és pràctica general. S’insisteix molt en el respecte degut als pares. Se suggereix en l’Alcorà una pregària pels pares ancians.
 El deure de fidelitat i obediència als pares només cessa en el cas que aquests volguessin allunyar els seus fills de la fe musulmana. El matrimoni és considerat com la situació normal de l’home i la dona adults. La idea del celibat és estranya per al pensament musulmà, encara que es contempla amb respecte la virginitat de Maria, el naixement virginal de Jesús i el fet que ni Joan Baptista ni Jesús prenguessin esposa. Abans del matrimoni es prescriu la continència. La societat és més permissiva amb l’home que amb la dona, especialment si és jove, i se li exigeix que arribi verge al matrimoni. El matrimoni no és possible fins al grau de cosins germans. Abans de les legislacions modernes no existia una edat mínima, per la qual cosa els matrimonis es concertaven essent menors els cònjuges, que formaven una parella real encara que la consumació del matrimoni tingués lloc posteriorment. Actualment, com s’ha indicat, la majoria dels Estats han promulgat lleis respecte d’això. L’adulteri està prohibit i castigat, sempre que l’acusació sigui sostinguda per quatre testimonis mascles o hi hagi confessió pròpia. Els codis de dret acostumen a prescriure un càstig que consisteix en 100 fuetades a cadascun dels adúlters i imposició d’un cònjuge adúlter o pagà en cas de nou matrimoni seguint una aleia
 que, en opinió majoritària, va abolir-ne una altra d’anterior que prescrivia un càstig més dur.
 En alguns països on regeix la llei religiosa (sharî’a) i el dret tradicional (fiqh) en tota la seva amplitud, les adúlteres poden ser condemnades a la lapidació, essent aquest cas ja residual.

17. Hi ha acord que el text alcorànic suposa un avenç en la proclamació d’una certa igualtat d’origen i destí de l’home i de la dona, i un incentiu per a la convivència dels esposos basada en l’amor i la misericòrdia.
 S’han anat afegint, en el transcurs dels segles i per motius molt diversos, tota una sèrie de disposicions jurídiques no sempre concordes amb la lletra ni amb l’esperit alcorànic, i això en diversos sentits. A la pràctica les disposicions jurídiques estableixen que, ni en els seus drets ni en els seus deures, la condició de la dona musulmana sigui igual a la de l’home. Cal reconèixer, d’altra banda, que en les legislacions modernes més desenganxades del dret musulmà tradicional, la situació de la dona en el matrimoni i en la societat en general ha millorat notablement, arribant-se en alguns països a la pràctica equiparació entre l’home i la dona, superat el pes inercial de les tradicions locals. Per la repercussió que tenen els matrimonis de disparitat subratllem algunes d’aquestes disposicions:

1.
Es continua mantenint en els moderns codis civils, amb algunes excepcions, la poligàmia, encara que sotmetent-la a certes condicions.

2.
El fill sempre ha de seguir la religió del pare quan aquest és musulmà, i ha de ser educat en aquesta religió sense tenir en compte el dret de la mare no musulmana.

3.
Igualment continua vigent la norma segons la qual només s’hereta entre persones de la mateixa religió; per consegüent, en el cas d’un matrimoni de disparitat, la dona cristiana no hereta del marit musulmà ni aquest d’ella. Per la mateixa raó tampoc hereten de la mare cristiana els fills, ja que aquests han de ser necessàriament musulmans.

4.
Si es dissol el matrimoni, l’esposa musulmana o cristiana podrà beneficiar-se del dret de guarda dels fills menors, però només en la mesura que això no perjudiqui l’educació musulmana dels fills, i durant un temps limitat. Passada l’edat fixada segons el dret musulmà del lloc, els fills són tornats al seu pare o, si ha mort, a la família d’aquest, però no a la seva mare.

5.
Amb tot, l’espòs musulmà està obligat a respectar la pràctica de la religió de la seva esposa cristiana. La religió i cultura musulmanes no admeten la llibertat de consciència ni la llibertat religiosa tal com l’entenen la Declaració universal dels drets humans i l’Església catòlica.

Segona part

ORIENTACIONS SOBRE EL MATRIMONI ENTRE CATÒLICS I MUSULMANS

18. L’Església catòlica manté una actitud d’estima envers els musulmans, que adoren l’únic Déu i als designis ocults del qual procuren sotmetre’s amb tota l’ànima.
 Per la seva part, és lògic que els catòlics esperin que els musulmans coneguin de manera objectiva i respectin la seva fe. Altres elements importants que cal tenir en compte són la reciprocitat, el diàleg interreligiós amb els musulmans i l’experiència que poden aportar les Esglésies orientals catòliques sobre els matrimonis entre catòlics i musulmans, així com els contactes de l’Església catòlica amb els governs musulmans.
 Tots aquells que intervenen en la preparació d’aquests matrimonis, siguin catòlics o musulmans, han de conèixer bé la doctrina i les normes que sobre el matrimoni dispar ofereixen les seves respectives religions. Les orientacions que aquí es proposen poden servir com a guia per a la reflexió personal, el discerniment, la preparació, la celebració i l’acompanyament posterior d’aquests matrimonis i de la seva vida familiar.
19. Els qui tenen encàrrec pastoral, en trobar-se davant casos de catòlics que expressen el seu desig de contraure matrimoni amb un cònjuge musulmà, necessiten adoptar una actitud de coneixement i estima envers els musulmans que els alliberi de prejudicis i tòpics i els porti a respectar i descobrir la possible acció de l’Esperit, les llavors del Verb i espurnes de la Veritat sobre les persones i alguns elements morals, espirituals i humans.
 Necessitaran, tanmateix, un coneixement com més complet millor del dret matrimonial musulmà en general, i dels diferents Codis civils moderns vigents en països musulmans, així com de les realitats sociològiques del país d’origen de la part musulmana.
20. El contraent catòlic acostuma a tenir generalment un desconeixement complet de les qüestions jurídiques relatives a l’herència, custòdia dels fills, comunitat de béns, divorci, repudi, així com que els fills que neixin d’aquesta unió seran musulmans segons el dret musulmà; la qual cosa farà difícil que, especialment la dona cristiana, tingui la possibilitat de compartir la pròpia fe amb els seus fills. No és estrany que tingui pocs coneixements sobre les condicions sociològiques en què haurà de viure, especialment si el matrimoni s’instal·la en un país musulmà. També és important que sàpiga que la concepció de l’amor entre l’home i la dona no té ni la mateixa forma ni la mateixa expressió en les societats musulmanes que en els occidentals d’arrels cristianes. Una altra dificultat que cal que tingui en compte el contraent catòlic és la representada per la segregació entre homes i dones que la religió i cultura musulmanes imposen en amplis sectors de la vida pública i privada.
21. El contraent musulmà, malgrat el seu esforç d’adaptació a la llengua i cultura espanyoles, habitualment continuarà pensant en funció de les seves categories religioses i socioculturals, la qual cosa implica el risc que se senti desorientat davant la concepció de la família en l’ambient cristià occidental, i que no arribi a comprendre en tota la seva amplitud la sensibilitat i les reaccions de la seva parella i entorn. D’altra banda, habituat a l’acolliment, a l’hospitalitat tradicional i a les nombroses visites a la família i als més amics, tan freqüents en el seu entorn social, difícilment acceptarà les actituds de reserva, d’estimació de la intimitat o d’aparent distanciament que en aquest ambient es donen, corrent el risc d’interpretar-ho com a menyspreu envers els propis familiars. En alguns casos, a més, pot no ser ben acceptat per la família del contraent catòlic, produint-se en ell un sentiment d’aïllament i d’inseguretat que l’incitarà potser a precipitar la tornada al seu país, en el qual trobarà la seguretat i sentiment d’identitat que li proporciona la integració en el propi món familiar.
22. L’èxit d’aquests matrimonis exigeix una seriosa preparació, i quan es realitzen amb les degudes garanties poden ser ocasió d’un real aprofundiment en la dimensió religiosa personal. La solució negativa seria eludir aquesta tasca refugiant-se en la indiferència. Aquesta trobada entre els esposos pot ser font d’una major exigència, que invita a girar els ulls plegats envers l’essencial, Déu, que els ha cridat a la vida i a l’amor i té per a les seves vides un designi misteriós de gràcia i salvació. El matrimoni de disparitat, a més, confereix a la trobada entre catòlics i musulmans una altra dimensió diferent a les de les trobades entre experts, perquè arrela en plena realitat humana a través de la vida quotidiana. Aquests matrimonis poden constituir un signe de reconciliació possible entre els pobles, les races i les religions.

I. Discerniment i preparació

23. L’Església catòlica desaconsella el matrimoni d’aquells contraents que no pertanyen a la mateixa comunitat de fe.
 Els qui tenen la responsabilitat pastoral en relació amb aquest tipus de matrimonis, han d’encertir-se de la llibertat de cadascun dels contraents, així com del seu afrontament conscient d’una empresa d’aquesta rellevància. És aconsellable que el rector rebi i escolti el contraent catòlic. Si el contraent musulmà ho desitja, se li ha de facilitar també la trobada personal i per separat amb el rector. Les trobades posteriors, en el cas que el procés continuï endavant, poden celebrar-se conjuntament. És convenient que a cada diòcesi hi hagi un sacerdot expert que pugui ajudar i col·laborar amb els rectors en la tasca del discerniment, preparació i acompanyament d’aquestes parelles.

24. Per a garantir unes millors condicions de discerniment i realització de la convivència matrimonial, es pot aconsellar que abans del seu matrimoni el contraent catòlic procuri passar un cert temps al país de la seva futura família política, fins i tot encara que després resideixi a Espanya. A més d’aportar una experiència real, és també un gest de respecte envers els llaços de solidaritat familiar que en les societats musulmanes s’han mantingut vigents. Psicològicament pot ajudar a suavitzar o reduir l’oposició familiar. Si el matrimoni pretén residir en un país majoritàriament musulmà, el contraent catòlic, per poder inserir-se en la vida social, haurà d’aprendre la llengua del país, perquè en cas contrari serà considerat estranger.
25. Encara que guardant estrets llaços amb les seves famílies, tindran atenció de conservar la independència i intimitat que necessiten. És molt important que, per a sentir-se lliures enfront de la pressió familiar i social (que en la societat musulmana té especial influència), els esposos siguin independents laboralment i econòmicament. D’aquesta manera no es veuran obligats a conviure amb una de les dues famílies. Aquestes qüestions no s’han de deixar a l’atzar, sinó que han de ser objecte d’aclariment, perquè no es converteixin en motiu de desavinença.
26. Cal informar atentament els futurs cònjuges sobre l’estatut jurídic del matrimoni dispar, les normes del dret musulmà tradicional, les lleis vigents als seus països respectius. Se’ls ha d’aconsellar que evitin l’aïllament i, si viuen en una societat musulmana, s’ha d’urgir el contraent catòlic a prendre contacte amb la parròquia més propera o amb algun grup cristià. En aquest sentit, seria de gran utilitat que el sacerdot expert de la diòcesi, si sap que el matrimoni ha de desplaçar-se a un país musulmà, anunciï la seva arribada a l’Església local perquè pugui ser acollit convenientment.
27. Algunes qüestions concretes no haurien de deixar-se de banda en el diàleg amb els contraents. Es proposen les següents amb vista a un discerniment:

1.
En relació amb la fe i la religió
—
Reflexió sobre la fe personal i pràctica de la religió de cadascú en el context del projecte matrimonial.
—
Consideració del coneixement real que cadascú té sobre la religió de l’altre i del diàleg sobre les seves respectives religions.

—
Grau de disposició de cadascú per a acompanyar el seu cònjuge en les celebracions significatives de la seva tradició religiosa.

2.
En relació amb la tradició cultural
—
Grau de coneixement que cadascú té del país de l’altre, de la seva cultura i tradicions.

—
Reflexió sobre la llengua de comunicació entre ambdós i la possibilitat d’aprendre cadascú la llengua de l’altre, la qual cosa pot ajudar a evitar malentesos i possibles conflictes.

3.
En relació amb la família de procedència
—
Reacció dels pares, germans, família pròxima, amics i comunitat sobre el seu projecte de matrimoni.

—
Informació sobre les expectatives que les respectives famílies tenen de l’altre cònjuge.

4.
En relació amb la família que volen formar
—
Decisió sobre el lloc de residència.

—
Reflexió sobre els fills i el seu nombre, la fidelitat mútua, el matrimoni monògam, la poligàmia, els béns patrimonials i econòmics de la futura família.

—
Decisió sobre el baptisme i l’educació catòlica que pensen proporcionar als fills.

5.
En relació amb els aspectes de caràcter jurídic
—
En el cas de residir en país de majoria musulmana, és convenient garantir el dret d’herència del cònjuge cristià.

—
També és molt important que dialoguin sobre si, en cas necessari, el cònjuge cristià podrà obtenir la custòdia dels fills.

—
Fins i tot se’ls pot suggerir la consulta a un expert que els ajudi a garantir jurídicament la tutela del cònjuge més feble, en el cas que la legislació comuna no ho contempli ordinàriament.

28. Abans de la celebració del matrimoni canònic, els contraents catòlic i musulmà han de preparar-se mitjançant un curset adequat, en el qual no han de faltar les informacions sobre la mateixa dignitat de l’home i la dona, l’estabilitat del matrimoni, els drets humans i l’exercici de la llibertat religiosa. És molt important que no falti la informació sobre el dret musulmà, i particularment el del propi país. El curset preparatori ha d’oferir-lo o procurar-lo la parròquia de residència del contraent catòlic. D’aquesta manera els nuvis valoraran positivament l’esforç que l’Església catòlica fa per no ometre aquesta necessària preparació.

29. A fi d’aconseguir una progressiva preparació i no precipitar indegudament el matrimoni canònic, els contraents catòlic i musulmà poden formalitzar el seu compromís mitjançant el matrimoni civil, que algunes conferències episcopals toleren com a praxi pastoral,
 fent-los saber que estan obligats posteriorment a la forma canònica del matrimoni. Hauran de presentar la documentació preceptuada pel Codi civil espanyol.
 Amb aquest compromís civil es pretén evitar els possibles casos de matrimoni de prova o, conforme a algunes tradicions musulmanes al·ludides, l’anomenat matrimoni de plaer, així com la utilització del matrimoni per a l’adquisició de la nacionalitat espanyola o la legalitat laboral.
30. La preparació al matrimoni canònic requereix expedient previ.
 Ha d’aportar-se tota la documentació civil d’ambdós contraents, així com la documentació eclesiàstica del contraent catòlic. Si algun document hagués de sol·licitar-se del país d’origen del contraent no espanyol, s’haurà d’acompanyar de la traducció a l’espanyol degudament autenticada.

31. El matrimoni canònic entre contraents catòlic i musulmà està afectat per l’impediment de disparitat de cultes,
 per la qual cosa és invàlid si no s’obté la preceptiva dispensa de l’Ordinari del lloc. Els contraents han de comprendre que un impediment vol indicar una dificultat objectiva sobre el seu projectat matrimoni, i que dependrà del compromís d’ambdós. La dispensa de l’impediment ha de sol·licitar-la el contraent catòlic al seu Ordinari de lloc, i la seva concessió es fa dependre del compliment de determinades condicions que el Dret canònic exigeix al matrimoni mixt,
 i que s’estén amb més motiu al matrimoni dispar.
 Es tracta de tres condicions simultànies:

1a.
Una declaració del contraent catòlic (estar disposat a evitar la pèrdua de la fe i fer tot el que es pugui per batejar i educar els fills en l’Església catòlica);

2a.
Una informació que el contraent catòlic ha de fer al contraent musulmà sobre les dues promeses anteriors;

3a.
Una instrucció sobre els fins i propietats essencials del matrimoni que cap dels dos no pot excloure.

32. Les declaracions i promeses no han d’enunciar-se de forma genèrica, sinó especificar-se per escrit: el respecte a la pràctica del culte catòlic d’acord amb el dret fonamental a la llibertat religiosa; la decisió del baptisme i educació catòlica dels fills, així com l’exclusió de la poligàmia, el matrimoni de plaer,
 el repudi o el divorci. Convé que aquestes declaracions i promeses tinguin valor fins i tot civil. D’aquesta manera quedarà constància legal davant les dificultats adverses que puguin sorgir en la vida matrimonial.

II.
Celebració

33. Tenint en compte les diverses i fins i tot divergents òptiques que sobre el matrimoni ofereixen el cristianisme i l’islam, d’acord amb l’Evangeli i l’Alcorà, és lògic que la celebració del matrimoni difereixi de la que s’utilitza quan ambdós contraents són catòlics, i fins i tot de la que s’utilitza quan un contraent és cristià no catòlic. En aquest últim cas ambdós contraents són cristians, i existeix entre ells una comunió eclesial plena, si ambdós són catòlics; o gradualment diversa, si un d’ells és catòlic i l’altre no. En el cas que un dels contraents sigui musulmà, no passa el mateix i, per tant, no es tracta d’una celebració discriminatòria sinó conseqüent amb la fe cristiana i respectuosa amb el dret a la llibertat religiosa que mereix tota persona.
34. L’observança de la forma canònica de la celebració del matrimoni entre catòlics i musulmans és condició necessària per a la seva validesa. Aquesta forma requereix el consentiment matrimonial manifestat de forma pública i lliure davant el ministre competent de l’Església catòlica i dos testimonis, siguin o no catòlics. «Si hi ha greus dificultats per a observar la forma canònica, l’Ordinari del lloc de la part catòlica té dret a dispensar-ne en cada cas, però consultant l’Ordinari del lloc on se celebra el matrimoni i romanent per a la validesa l’exigència d’alguna forma pública de celebració; competeix a la Conferència Episcopal establir normes perquè aquesta dispensa es concedeixi amb unitat de criteri.»
 Un cop concedida la dispensa de la forma canònica, el matrimoni entre contraents catòlic i musulmà és consegüentment canònic, perquè s’ha celebrat conforme al dret de l’Església catòlica; de no haver-hi la dispensa, seria un matrimoni no canònic i no reconegut per l’Església catòlica.
35. Quan el matrimoni es contragui amb la forma canònica se celebrarà d’acord amb el Ritual del matrimoni, que conté la «Celebració del matrimoni entre part catòlica i part catecúmena o no cristiana». No està prevista la celebració de l’eucaristia ni la seva administració, ja que es tracta d’un sagrament cristià que pressuposa el baptisme. Tampoc el contraent catòlic, per respecte a la part musulmana, no pot rebre l’eucaristia en la celebració matrimonial, ni és oportú fer ús del presbiteri i menys encara de l’altar. El matrimoni entre una part catòlica i una altra no batejada podrà celebrar-se en una església o en un altre lloc convenient.

36. En la celebració entre cònjuges catòlic i musulmà la proclamació de la Paraula de Déu orienta la reflexió del ministre catòlic i precedeix el consentiment i benedicció matrimonials. No està permesa en una celebració catòlica la lectura de l’Alcorà, ni pot un lector catòlic llegir textos alcorànics ni un lector musulmà llegir textos bíblics o evangèlics. Podria, això no obstant, permetre’s la intervenció d’un dirigent musulmà o d’una altra persona musulmana al final de la celebració, a judici de l’Ordinari del lloc.
37. El dret de l’Església catòlica prohibeix que abans o després de la celebració canònica es realitzi una altra celebració religiosa del matrimoni, o que es repeteixi el consentiment matrimonial, o que presideixin la cerimònia el ministre catòlic i el dirigent musulmà conjuntament.
 La confusió derivada d’aquesta forma de procedir podria afectar la validesa del consentiment pel fet de no quedar clar davant qui s’emet, s’ofendrien els sentiments religiosos dels participants, i atemptaria contra la llibertat religiosa que mereixen tant la comunitat catòlica com la musulmana. Però no està prohibida al cònjuge catòlic la seva participació en la «festa del matrimoni» pròpia de les cultures musulmanes, sempre que no hi hagi en ella fets o manifestacions contràries a la fe catòlica.
38. El matrimoni celebrat conforme a la forma canònica serà registrat en el llibre de matrimonis de la part catòlica. D’aquest registre es passarà nota marginal al llibre de baptismes corresponent.
 Així mateix s’inscriurà l’eventual dispensa de la forma canònica.
 D’acord amb la normativa civil espanyola, es notificarà la celebració del matrimoni al Registre civil.

III. Acompanyament pastoral

39. El suport pastoral que l’Església ofereix a aquest tipus de matrimonis no pot limitar-se als moments previs de l’acollida, el discerniment, preparació i celebració, sinó que ha de tenir, quan sigui possible, una continuïtat al llarg del desenvolupament de la vida matrimonial i familiar. És molt important que els responsables de la cura pastoral es preocupin d’estar informats sobre la llibertat del cònjuge catòlic per a practicar la seva religió i prendre part en la vida de la comunitat catòlica. El Dret de l’Església catòlica estableix el següent: «Els Ordinaris del lloc i els altres pastors d’ànimes han de cuidar que no falti al cònjuge catòlic i als fills nascuts del matrimoni l’assistència espiritual per a complir les seves obligacions, i han d’ajudar els cònjuges a fomentar la unitat de la seva vida conjugal i familiar.»
 Així mateix, els rectors i responsables han de procurar en la mesura que es pugui realitzar la visita pastoral als domicilis d’aquestes famílies i seguir el procés de l’educació religiosa dels fills i la possibilitat que aquests rebin els sagraments.
40. Si el matrimoni s’estableix en un país europeu, el dret occidental d’arrels cristianes ofereix un àmbit d’aclariment per al desplegament de les diferents opcions preses pels cònjuges. Si decideixen instal·lar-se en un país majoritàriament musulmà, la part catòlica pot començar a experimentar dificultats en relació amb el desenvolupament quotidià de la vida conjugal, l’educació dels fills, l’exercici de l’autoritat sobre ells, així com la normativa del dret musulmà en la resolució de conflictes; o l’acceptació social i codificació jurídica del matrimoni polígam com a possibilitat per a l’espòs musulmà. D’aquí, com ja s’ha indicat, el paper important que poden exercir les comunitats catòliques minoritàries en aquests països, que han d’estar informades de la presència d’aquests matrimonis en el seu àmbit pastoral.
41. En l’educació dels fills d’aquests matrimonis mereix particular atenció el respecte a la religió d’ambdós cònjuges, accentuant aquells valors comuns, així com el sentit transcendent de la vida i la seva dimensió espiritual. S’ha d’inculcar la pràctica de l’oració com a diàleg necessari de la criatura amb el Creador, la caritat i preocupació pels més necessitats, el foment de la convivència familiar i la seva obertura a la vida social. Així mateix, els pares han de concedir davant els seus fills la importància moral de la fidelitat i el respecte a la pròpia consciència religiosa de cadascun d’ells. Els pares no han d’oblidar-se d’ajudar els seus fills a discernir i valorar les diferències confessionals que els separen i el distint codi moral que inspira la conducta de cristians i musulmans, donant la importància necessària a allò en què coincideixen; en especial, pel que fa a la dignitat de la persona humana, de l’home i la dona, el dret a la llibertat de consciència i especialment religiosa. S’ha d’evitar en qualsevol cas el perill d’un cert indiferentisme o relativisme religiós, que no deixa de ser una ombra que pot posar-se sobre aquestes famílies amb ànim d’eliminar tensions familiars.
42. Els matrimonis dispars, que hauran de verificar el compliment de les obligacions que van possibilitar la seva unió, ens poden ensenyar que és possible la convivència sense ofegar cap personalitat i seran una ocasió pràctica per a l’exercici d’un veritable diàleg interreligiós. La part catòlica no oblidarà la seva vinculació cristiana mitjançant l’oració, la lectura de la Bíblia, l’estudi del Catecisme de l’Església catòlica, i d’aquells documents referits a la persona humana, a la família i a la societat.

43. Tenint en compte que el diàleg interreligiós promou la veritat i la sinceritat entre els creients de diferents religions,
 en el decurs del seu exercici caldria propiciar l’acostament i aprofundiment a temes importants que afecten catòlics i musulmans: la dignitat de la persona humana, la igualtat de la dona, el procés envers una societat més justa i participativa, el desplegament i aplicació pràctica dels drets humans, l’exercici de la llibertat religiosa, l’eradicació de la violència i la contribució a la pau del món, així com altres qüestions de caràcter moral. El coneixement de la religió de l’altre cònjuge és convenient que es faci partint dels textos sagrats, la qual cosa pot convertir-se en una ocasió d’enriquiment espiritual mutu, evitant els riscos de tendir cap a l’indiferentisme religiós.
44. Les dificultats que comporta el matrimoni constituït per contraents catòlic i musulmà ja van ser advertides per ambdós cònjuges quan van anar madurant el seu projecte. Per a mantenir i consolidar l’estabilitat matrimonial són mitjans molt oportuns la reflexió i el diàleg sobre els compromisos matrimonials. Pel que fa a això, pot ser útil, quan el cas ho requereixi, la mediació d’alguna persona experta i sàvia, acceptada per ambdós esposos, que pugui oferir-los la seva experiència, comprensió i suport en els moments més delicats.
45. El recurs als tribunals civils en cas de conflicte és legítim quan els drets d’un cònjuge o els dels fills fossin negats. En alguns països de majoria musulmana, en moltes de les qüestions referides al matrimoni, la família, els fills i l’herència, s’aplica el dret musulmà de manera estricta. En aquests casos el recurs de la part catòlica pot interposar-se davant un tribunal civil si fos necessari.

46. El recurs als tribunals de l’Església catòlica només és legítim quan hi ha dubtes fundats sobre el consentiment matrimonial, així com dels seus possibles vicis o defectes en el moment de la celebració. Per això, «qualsevol persona, estigui o no batejada, pot demandar en judici».
 És indiferent que la part actora sigui catòlica o musulmana.

47. La petició del baptisme a l’Església catòlica per part del cònjuge musulmà és un afer que requereix especial prudència i preparació, tenint en compte tant la creença musulmana com les possibles conseqüències que se’n puguin derivar.
 La decisió ha de ser presa en consciència, i ha d’estar recolzada pel cònjuge catòlic i fins i tot pels fills. Ha d’ajornar-se el baptisme si es preveuen greus inconvenients per als membres de la família o per a l’Església catòlica.
48. Per a concloure, els catòlics han de tenir en compte que han d’estar disposats a tenir una correcta relació amb persones de religió musulmana. Aquesta disposició ha de comptar amb idees clares i amb confiança en el designi universal de salvació de Déu amb tota la humanitat.
 A això han volgut contribuir les presents Orientacions, adreçades als responsables de la pastoral d’aquells fidels catòlics que expressen el seu desig i intenció de contraure matrimoni amb persones de confessió musulmana.
Madrid, 28 de novembre de 2008

* * *

Apèndixs

I. La ‘shahâda’ o professió de fe musulmana
1. Quan un home catòlic té intenció de casar-se amb una dona musulmana cal tenir en compte que aquest cas està expressament prohibit per la llei islàmica, la qual només permet el matrimoni d’un home musulmà amb una dona jueva o cristiana.
 Una dona musulmana no pot casar-se amb un politeista
 ni amb un no creient:
 als efectes jurídics del matrimoni els cristians són considerats d’aquestes categories.

2. Pot passar, en plantejar-se de fet un matrimoni d’aquestes característiques, que l’ambaixada o consolat del país d’origen de la dona musulmana no tramiti els documents que concedeixen efectes civils al matrimoni fins que no tingui constància que el cònjuge catòlic hagi pronunciat la shahâda o professió de fe musulmana. Aquesta documentació no la sol·licita la dona que aspira al matrimoni sinó normalment el pare o un tutor legal (walî); en alguns països s’accepta la sol·licitud de la mare o d’un parent musulmà major d’edat.
3. Per a superar aquesta dificultat, el cònjuge catòlic podria veure’s requerit a signar un document testimoniant haver pronunciat la susdita professió de fe musulmana, creient que està complimentant un mer tràmit burocràtic. S’ha d’advertir que en aquest cas es tracta d’un acte d’apostasia de la fe catòlica i de vertadera adhesió a la religió musulmana.

4. Shahâda significa ‘testimoni’ i consisteix en una fórmula de les conegudes en fenomenologia de la religió com «confessions de fe»: «Lâ ilâha illâ Allâh wa Muhammad rasûl Allâh» (‘No hi ha déu sinó Déu, i Mahoma és l’enviat de Déu’). Pronunciada en àrab o signada simplement davant dos testimonis musulmans és suficient per a provar la conversió a la religió musulmana, així com l’acceptació dels deures i drets a l’interior de la comunitat musulmana (umma).
5. Els rectors o sacerdots especialment encarregats de la cura pastoral de matrimonis d’aquest tipus han d’informar el contraent catòlic del significat real de la shahâda, posant especial èmfasi en el fet que no es tracta d’un mer tràmit burocràtic, sinó d’un abandó formal de la fe catòlica.
 Per això, la persona catòlica que hagués realitzat aquest acte de professió està obligada a retractar-se’n formalment abans del matrimoni; en cas de refusar la retractació, després d’haver estat advertida de les greus conseqüències de l’apostasia, ha de ser orientada cap a un matrimoni civil. L’Ordinari del lloc ha de ser informat d’aquests casos si es donessin i prendre l’última decisió respecte d’això.

6. Per evitar, en la mesura que sigui possible, les conseqüències negatives en l’ordre de la fe per al cònjuge catòlic, l’Ordinari del lloc podria avaluar la possibilitat de recórrer a un previ matrimoni civil, preveient que potser d’aquesta manera no es posin obstacles per part de les ambaixades i consolats per a emetre la documentació de la dona. Posteriorment es podria pensar en una celebració canònica. De celebrar-se el matrimoni acollint-se a la legislació civil vigent sense el consens de la representació diplomàtica corresponent, el matrimoni tindria validesa només a Espanya i en aquells països amb els quals hi hagi acord respecte d’això. Si la parella es trasllada al país d’origen de la dona, en molts casos haurà d’afrontar delicats problemes tant davant la família d’ella com davant les autoritats del país.

II. Declaracions d’ambdós cònjuges

Declaració d’intencions del cònjuge musulmà
En el moment en què jo N., davant Déu, em comprometo prenent com a espòs/esposa a N., declaro que sóc musulmà/musulmana.

Déu m’ha conduït cap a ell/ella i amb ell/ella desitjo construir una comunitat de vida i amor fundant una família.

Per a mi fidelitat significa que, durant tota la nostra vida, ens deurem l’un a l’altre en l’amor, per la qual cosa renunciarem a tota relació fora del matrimoni.

Per a mi, casar-me amb N., cristià/na, significa que desitjo compartir amb ell/ella el compromís de no trencar el nostre matrimoni per cap motiu. I que només la mort podrà trencar aquest vincle.

Informat/da de les obligacions del meu espòs/esposa referents a les exigències del matrimoni per als cristians, em comprometo a respectar la seva fe i la seva pràctica religiosa.

Accepto tenir fills i compartir amb N. la preocupació per la seva educació religiosa i humana. Els ensenyaré a respectar els valors cristians. I respectaré les seves decisions quan siguin capaços de prendre-les lliurement i amb plena consciència.
Data i signatura

Declaració d’intencions del cònjuge catòlic
El dia del meu matrimoni, comprometent-me amb Déu en presència de l’Església, desitjo, amb plena llibertat, crear amb N. una vertadera comunitat de vida i amor, tal com l’entén l’Església catòlica en fidelitat a Jesucrist.

Desitjo, mitjançant aquest compromís recíproc, establir entre nosaltres un vincle sagrat que res, durant la nostra vida, no podrà trencar.

Em comprometo a fer tot el que es pugui perquè el nostre amor creixi en una fidelitat total i exclusiva, i a ser per al meu espòs/esposa una ajuda veritable.

Accepto els fills que puguin néixer de la nostra unió.

Estic decidit/da a romandre fidel al meu baptisme en l’Església catòlica i a esforçar-me per a donar testimoniatge de la meva fe en la meva vida diària; em comprometo, en tot el que de mi depengui, a fer el que em sigui possible perquè els meus fills rebin la fe catòlica. Els ensenyaré, així mateix, el respecte envers els valors de la religió musulmana.

Respectaré la llibertat de consciència del meu futur/a espòs/esposa.

Tinc confiança que Déu beneirà la nostra unió i que, amb la seva ajuda, aquesta serà per als nostres fills, famílies i amics un lloc de mútua comprensió entre catòlics i musulmans.

Data i signatura
�	L’any 2005 es van celebrar a Espanya 27 matrimonis canònics amb cònjuge musulmà, dels quals 7 eren dones. Cal tenir en compte que a Espanya són possibles dues formes de matrimoni no canònic: el contret en forma civil (cf. Codi civil, art. 49 i 51), i el contret en forma musulmana (cf. Acord de cooperació entre l’Estat espanyol amb la Comissió islàmica d’Espanya, de 10 de novembre de 1992, art. 7.


�	Cf. Consell Pontifici per a Emigrants i Itinerants, Instrucció pastoral Erga migrantes (03/05/2004), n. 67: AAS 96 (2004) 762-822.


�	Gn 2,24.


�	Gn 1,27.


�	Cf. Mt 19,4-5.


�	Gn 2,23.


�	Cf. Os 2,21; Is 54,4s; Ez 16,7s.


�	Codi de Dret Canònic (CIC) 1055 § 1 i 1056; Codi dels Cànons de les Esglésies Orientals (CCEO) 776 § 1 i 3.


�	Cf. CIC 1135; CCEO 777.


�	Cf. Alcorà 4,1; 39,6; 53,45. Les cites es fan d’acord amb la versió de J. Cortés, El Corán (Herder, Barcelona 1995), que segueix la numeració de l’anomenada edició «Vulgata d’El Caire» de 1923. D’ara endavant, l’Alcorà se citarà «C».


�	Cf. C 33,35.


�	Cf. C 40,40.


�	Cf. C 33,58.


�	Cf. C 17,24-29; 29,8; 31,14.


�	Cf. C 24,8.


�	Cf. C 2,228.


�	Cf. C 4,34.


�	Cf. C 2,223.


�	C 4,3.


�	Cf. C 2,226-242; 4,4.128-129.


�	Cf. C 16,72.


�	Cf. C 4,12. 176.


�	Cf. C 4,34.


�	Cf. p.e. Ibn Abî Zayd al-Qayrawânî, Risâla fî-L-Fiqh (Compendi de Dret Islàmic), cap. 32.


�	C 4,24 refereix la retribució deguda a la dona esposada en matrimoni temporal de plaer (mut’a), que va prohibir el dret sunní però que continua permetent el shî’í. C 5,5 s’ocupa del dot. Les referències més concretes i directes es troben a C 2,229-230.236-237, ubicades en el context del repudi per part de l’home. Estableixen la possibilitat que la dona o el seu representant retornin tot o part del dot en cas de repudi o com a manera d’adquirir la dona la seva llibertat. Aquesta separació d’iniciativa de la dona —jul’— ha de ser demanada pel pare d’ella segons el dret shâfî’i, els altres codis el neguen, però la dona pot demanar al marit que la repudiï compensant-la amb el dot o més. Els codis de dret acostumen a establir que la dona repudiada ‘abans de ser gaudida’ pugui retenir la meitat del dot, excepte si hi renuncia i no és verge; en cas de ser-ho la capacitat de renunciar correspon al pare, tutor o amo en cas de ser esclava. C 4,4 també estableix el dot, però aconsella l’espòs de gaudir-ne d’una part si l’esposa hi renuncia «de grat». C 4,25 estableix el dot per a les esclaves preses en matrimoni amb permís de l’amo. En tot cas, els codis de dret estableixen que sense dot (sadâq) no hi ha matrimoni.


�	Cf. C 2,229.


�	Cf. C 4,3. El nombre de 9 esposes que tenia Mahoma en els seus últims anys és considerat pel text alcorànic un privilegi concedit per Déu segons C 33,50: «És un privilegi teu, no dels altres creients.»


�	Cf. C 4,129.


�	Cf. C 17,23-24.


�	Cf. C 24,2.


�	Cf. C 4,15.


�	Cf. C 30,21. El contingut del text és més ampli, perquè abans de parlar de l’afecte i la bondat que Déu suscita entre els esposos, s’expressa així: «I entre els seus signes hi ha el d’haver-vos creat esposes nascudes entre vosaltres, perquè us serveixin de quietud.»


�	Cf. Concili Vaticà II, Constitució dogmàtica Lumen gentium, sobre l’Església, 16; Declaració Nostra ætate, sobre les relacions de l’Església amb les religions no cristianes, 3.


�	Cf. Joan Pau II, Exhortació apostòlica postsinodal Ecclesia in Asia (06/11/1999), 27, a AAS 92 (2000) 449-528.


�	Cf. Concili Vaticà II, Declaració Nostra ætate, sobre les relacions de l’Església amb les religions no cristianes, 2b.


�	Cf. Consell Pontifici per a la Promoció de la Unitat dels Cristians, Directori per a l’aplicació dels principis i normes sobre ecumenisme (25/03/1993), n. 144, a AAS 85 (1993) 1039-1119; Consell Pontifici per a Emigrants i Itinerants, Instrucció pastoral Erga migrantes, n. 63.


�	Cf. Conferència Episcopal Italiana, I matrimoni tra catolici e musulmani in Italia (09/04/2005), n. 21; Secretariat per a les Relacions amb l’Islam. Conferència Episcopal Francesa, Les mariages islamo-chrétiens (maig 2004), fitxa 1, n. 5.


�	«Quienes desean contraer matrimonio acreditarán previamente, en expediente tramitado conforme a la legislación del Registro Civil, que reúnen los requisitos de capacidad establecidos en este Código»: Codi Civil espanyol, art. 56. La Direcció General del Registre i del Notariat ha publicat un model d’expedient, en el qual es faran constar les dades extretes de la certificació de naixement, empadronament i nacionalitat.


�	Cf. CIC 1066-1067; CCEO 784.


�	Cf. CIC 1086; CCEO 803 § 1.


�	Cf. CIC 1125; CCEO 814.


�	Cf. CIC 1086 § 2.


�	L’anomenat matrimoni temporal de plaer, contemplat en la tradició musulmana xiïta, no pot ser considerat veritable matrimoni per l’Església catòlica, perquè els fins i propietats essencials del matrimoni no poden ser exclosos per cap dels dos contraents (CIC 1125 n. 3; CCEO 814 n. 3).


�	CIC 1127 § 2; el CCEO (c. 835) menciona que «la dispensa de la forma de celebració del matrimoni establerta pel dret es reserva a la Seu Apostòlica o al Patriarca, que no el concediran si no és per causa gravíssima».


�	Cf. CIC 1118 § 3.


�	Cf. CIC 1127 § 3; CCEO 839.


�	Cf. CIC 1121 § 1 i 1122 §1-2; CCEO 841 § 1-2.


�	Cf. CIC 1121 § 3; CCEO 841 § 1.


�	Cf. Codi civil, art. 60 i 63.


�	CIC 1128; CCEO 816.


�	Cf. Carta dels drets de la família (22/10/1983); Consell Pontifici Justícia i Pau, Compendi de doctrina social de l’Església (02/04/2004).


�	Cf. Consell Pontifici per al Diàleg Interreligiós i Congregació per a l’Evangelització dels Pobles, Instrucció Diàleg i anunci (19/03/1991), a AAS 84 (1992) 414-446); Congregació per a la Doctrina de la Fe, Declaració Dominus Iesus, sobre la unicitat i la universalitat salvífica de Jesucrist i de l’Església (06/08/2000), n. 2 i 22, a AAS 92 (2000) 742-765.


�	CIC 1476; CCEO 1134.


�	Cf. Instrucció Erga migrantes, n. 68.


�	Cf. Joan Pau II, Exhortació apostòlica postsinodal Ecclesia in Europa (28/06/2003), n. 57, a AAS 95 (2003) 649-719.


�	C 5,5: «I a les dones creients i honestes i les honestes del poble que, abans que vosaltres, havia rebut l’Escriptura (kitâb), si els doneu el dot prenent-les en matrimoni, no fornicant ni agafant-les com a amants.»


�	C 2,221: «No us caseu amb associadors (musrikûn) fins que aquests no creguin.»


�	C 60,10: «Si de veritat comproveu que són creients, no les retorneu als infidels: ni elles són lícites per a ells ni ells ho són per a elles.»


�	«Si es presenta el cas de transcripció de matrimoni al consulat de l’Estat d’origen islàmic, la part catòlica haurà d’abstenir-se de pronunciar o firmar documents que continguin la shahâda (professió de creença musulmana)»: Instrucció Erga migrantes, n. 68.


�	Textos extrets de: Secretariat per a les Relacions amb l’Islam. Conferència Episcopal Francesa, Les mariages islamo-chrétiens. Dossier per a l’acolliment de les parelles islamocristianes que sol·liciten el matrimoni per l’Església catòlica, 4a edició (maig 2004).





